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THE CREEK TEXT.

1STI MASKOKI ADSHULAGI-TATI INNAyUNAZAT OS:

Ni#ki Tchikilli isti Masko'ki Hatchapala’h Hatchata
tipd'yad immikut hamma'kit opundyatis Sawa'na taléfan,
o’h‘lolopi tchitkpi ‘ldko hdmgin tchukpi kulapdkin pali-
tut'tchinin tsdygi puygdkin; mémen i-itikéyatis, mé’hmen
yanas:h4d‘lpin uyhutsi’hudsatis.

Tchikflli {sti Masko'ki Hatchapila Hatchdta tipakad
fmmikut ; Antitchi Kawitalgi Ymmiko mayit, tllidshi
mikko; Osta Kasiytalgi immfkko, Timmidsho hd‘li mik-
ko.; Wili Apala’htsuklilgi hid'li kapitini, Puipaédshi
mikko ; Tamhuitchi Yutchitilgi imffa mikko ; Mitikdyi
Oki'nalgi inhd‘li mikko, Tuwidshédshi mikko ; Huyani
Tchiydhalgin Okmulgilgi tibiyad fnhu‘li mikko; Stima-
lagué’htchi Osotsilgi immiko ; Hupi‘li Sawoklilgi im-
mikko ; Iwandgi mikko; Tamdékmi Yufantilgi inhid‘li ka-
pitini tin, tustanoyilgi palistut’tchinit apikin opundyit
Okatis :

Mémad nita o'dshin i{kana idshSkuat hdei-aklatgitin
0'dshit 9’'men hawiyladis ; mémof man Kas{’htalgi ikan:
dshéyuan @'sosa-id andkuasin inkakida hdyatis tché. M-
‘mof {kanat tchapaka-ikit hopuitikin inléyadis ; ma md’'man
akdyi’htchit inhassaylitkosin apéyadis ; mémiis apilluat i*l4-
fuli’htchit mitiwan i-apéyadis. MSmis fsti silgad f-upan
fik’hinnatis ; “ mimayan hi‘lit-wétis” kémakika. Mimitu
istdmis i'’kana hubuitigi inléyatid imomitchi'dshin, inhi-
‘likat hasi=6ssiti fitchan aplyatis.

Md&’hmit apfyit of-ua tchikfi okd'fki lipakfit waggin
u‘léxtchit, hipt hiyit figabin uw’hhayitgadis. f'lin hiyatgi
apfyit nr'ta himgad yifgadin ufwa tsi-atid waggin u'l¢’h-
tchadis. M&’hmit man apégit whtlolopi hokélin ‘14‘lotis
man pasitit pipit apékatis. Mimis wizkd'wat inhi‘ligikun
inhi‘lagigddis. Uyuwa tchidad iyiksa fidsan apiyadis, mé-

KAS. LEG. —TRANSLATION. [41] &

TRANSLATION.

WHAT CHEKILLI, THE HEAD - CHIEF OF THE UPPER AND LOWER
CREEKS SAID, IN A TALK HELD AT SAVANNAH, ANNO 1735, AND WHICH
WAS HANDED OVER BY THE INTERPRETER, WRITTEN UPON A BUF-
FALOSKIN, WAS, WORD FOR WORD, A8 FOLLOWS:

[Speech, which, in the year 1735, was delivered at Savannak, in Geor-
gia, by] Chekilli, Emperor of the Upper and Lower Creeks; Antiche,
highest Chief of the Town of the Cowelas, Eliche, King,; Ousta,
Head-chief of the Cussitaws, Tomechaw, War-king; Wali, War-
caplain of the Palachucolas, Poepicke, King, Tomehuichi, Dog-king of
the Euchitaws,; Mittakawye, Head War-chicf of the Okonees, Tu-
wechiche, King,; Whoyauni, Head War-chief of the Chehaws and
of the Hokmulge Nation ; Stimelacoweche, King of the Osoches ;
Opithli, King of the Fawocolos, Ewenauki, King; Takmokmi,
War-captain of the Eufantees,; and thirty other Warriors.

At a certain time the Earth opened in the West, where its
mouth is. The Earth opened and the Cussitaws came out of its
mouth, and settled near by. But the Earth became angry and
ate up their children; therefore, they moved further West. A
part of them, however, turned back, and came again to the same
place where they had been, and settied there. The greater num-
ber remained behind, because they thought it best to do so.
Their children, nevertheless, were eaten by the Earth, so that,
full of dissatisfaction, they journeyed toward the sunrise.

They came to a thick, muddy, slimy river—came there, camped
there, rested there, and stayed over night there. The next day
they continued their journey and came, in one day, to a red,
bloody river. They lived by this river, and ate of its fishes for
two years; but there were low springs there; and it did not
please them to remain. They went toward the end of this bloody
river, and heard a noise as of thunder. They approached to see
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mof tini'tki o’kin impdhatis, nakitoha ké’hmet uy’hapiadis.
Mimad fkodshi tchatit ‘linin éssit dmatit 6kin hidshatis;
mémad ma ‘lan{ Gnapan yahaikida ¢kid pohdkatis. Nigi.
tun 6mad “h{’htchagis” ki'ytchid, fsti uytitatis; mimatin
tétka ‘1akid halluin ligapit 6matit mat yahafkida 6kit émin
hidshikatis. f-a ‘lini *Jani immikkun kaitchid hodshifatis.
Hiyumis tinitki imingis; md'men isti impingalagf imin-
gat G'mis.

Man {sti itiloa ma‘liy‘laya tut'tchinin itihidshatis; mé-
mad ma ‘lini titka 6ssi 6'dshan ahitidshatit isfillin itihi-
dshatis ; m&’hmet man imahilissua 6mis inhi'tchkin naki
fta-u silkin ahupu‘llinakatis.

Hi'si-6ssati fatsan atit titka hatkid immald'katis, mémis
istomitchakigdtis. Wah4la fitsan atit titka okulatid imma-
lékatis, mimis ma-o istomidshikatis. Akélatka fatchan atit
titka l4stid immaldkatis, ma-o istomidshikadis. Ispdgi
hini‘la fitchan atit titka tché-atitut lanit immaldkatis Hia
tétka “1ini ahi’tki 0'dshi ahitidshi {sfullatid ituykdlan; hia
tétkan hayomi atikiis 5'dshit &'s. M4-o yah4-iki 6miis 6dshid
émis. ‘Lani tnapan pikabit Gyuilit ématit fik’hi‘lkight
istuki’idshi méhid 6matin, isti’'mat isto’hmit dmatin “fik’-
hunnis mayds” sigatis. fst0dshi i'tski-sisikon ma itun i‘la-
nafaizkit ilfhotchatis ; mé’hmet ma pikabi ’hsit hé'li api-
yatis isfillatis. A tdsea 6mid dmatis; hdyomiis 6dshis ma
6mid, ito-0’h m4tawat dmatis.

Histawan naki i-alinga ma‘lizlagii 6'stid yahaigit istu-
mitskatad i-uyki‘lkuidshit 6dshin inhitchkadis ; ihatitchiska:
péssa; sahokélad: mikko huyanidsha; satot'tchinad: sa-
watsku’h ; isistad: hishi lopitski; hay6mit inhitchkadis.
Im4hilissua inhitchkadi pd'skat passa mikko hoyanidsha
tipakan isiafstid 6mants. Hia puskita o’hlolopi omadlgan
i-ilawidshit naki héma léktsat atigat man wéyit 6mis. Ma
imahilissua inhitchékadi 4yat hiktagidés ipuskis, mémin
émad titka ftiman i‘la-itidshit apdkin nitd tsaygipis, ipa-
kis, kulapazis 6'lin inhuydnad i'la-dwid S6matis. Hian
mimikun {'mad imahilissuatiis imahopanid émika ; mémin
héktage-w'h tchafindshagigd hakitdyid 6mika.

Ma-4riofa mahin ista itdluat adsuleidshitdt émit homay-
*hotit innakmagit shihéki-titdyiha komitan itimayopéskit
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whence the noise came. At first they perceived a red smoke, and
then a mountain whick thundered; and on the mountain was a
sound as of singing. They sent to see what this was; and it was
a great fire which blazed upward, and made this singing noise.
This mountain they named the King of Mountains. It thunders
to this day ; and men are very much afraid of it.

‘They here met a people of three different Nations. They had
taken and saved some of the fire from the mountain ; and, at this
place, they also obtained a knowledge of herbs and of many
other things.

From the East, a white fire came to them; which, however,
they would not use. From Wahalle came a fire which was blue;
neither did they use it. From the West came a fire which was
black; nor would they use it. At last, came a fire from the
North, which was red and yellow. This they mingled with the
fire they had taken fromn the mountain; and this is the fire they
use to-day ; and this. too, sometimes sings. On the mountain was
a pole which was very restless and made a noise, nor could anyone
say how it could be quieted. At length they took a motherless
child, and struck it against the pole; and thus killed the child.
They then took the pole, and carry it with them when they go to
war. It was like a wooden tomahawk, such as they now use, and
of the same wood.

Here they slso found four Aerds or roots, which sang and
disclosed their virtues : first, Pasaw, the rattlesnake root; second,
Micoweanochaw, red-roof ; third, Sowatchko, whick grows like
wild fennel; and fourth, Eschalapootche, Zittle tobacco. These
herbs, especially the first and third, they use as the best medicine
to purify themselves at their Busk. At this Busk, which is held
vearly, they fast, and make offerings of the first fruits. Since they
learned the virtues of these herbs, their women, at certain times,
have u separate fire, and remain apart from the men five, six
and seven days, for the sake of purification. If they neglect this
the power of the herbs would depart; and the women would not
be healthy,

About that time a dispute arose, as to which was the oldest,
and which should rule; and they agreed, as they were four Na-
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isihGyatis.  Italuat O'stiga pikaben tchaktchahi’htchid :
“ foki dshadin istchaditchagf’hlis; ldnitut émisim nik‘lifat
tchatit 6mika” makakadis. “Mumih’tchid pénholi ili'tchkan
apfagi‘l, m0’men {sta itdlua-tatit istigaha‘lpi yawekit, ftu

" tchaktchahidshati ’hlénin 6mat, mad atchillid 6ma‘lis,”

itikd’dshadis.

Om4lgat momitchita kémit, Smisim Kasiytalgi-t4'htit
yawaigit pékabi aksomidshi’ytchin hitchgigd hédyadis. Mé-
miga mat itallua adsilli mahad émis komhuyidadis. Tchi-
kasalgit awafhigadis, mémen Atilamalgi i‘la-aweihigadis;
mimis Abiykdnagitawat u’h‘lni ayidshidshad isti-té‘lkua
atikusi-tayin yawaigadis.

Ma-6mof f0'sui ok’holatid ‘ldkid 4¢latis; ihadshi tchap-
gid, {mpafnita lamhi im4ntalidshid. Nita umdlgan alagit
{stin pasitit papit 4‘latis. Hokti ahakin hahit, hia fosud
#'latin ihuildidshayadis. Hia fisua ma n4ki inhahdyadi
{’hsit isayipatitut, hofénen i‘lisaldyatis. Adshipin émad na-
kitds hitchkuidshi wiiitis kémakatis. Hoféni hdkin tchissi
tchatit hi'tchkatis ; mémen ma fisuat i'lkit6-aitis komayatis.
Ma tchfssin itimpunayégit istumidshakatit f*lgi imilid-ha-
gi-tdyad itimpuniiydkatis. Ma fiisud ftcha - kuaddksin in‘li
apakin 5'dshid 6matis. Mdmen ma tchi'ssit ftsa-kuaddksi
ifakan kaldgit intidshatis, istémit issi-imaniitchiko-tiddyin
hdyatis; mSémen man ilidshazatis. Ma fiisui fisud 6mal
immikkun kiidshayatis. Lamhi-u mikko ‘l4kid 5'mis kéma-
gid 6mis; mémiga hi‘lidds apfyis, adam hi‘lka hakadis
fillis mémof ldmhih4dshi ko’htsaktsahidshid isfillid émis.
Tchéatad hé'lit 6min. hatgatit bi-lka ahopakat émis. Thi‘lit
tifa hatkin isnihdidshit idsha’kuan hatidshit awold’dshit
14mhi kit hiakin dmat, istéfan ili’htchikos.

Hia nigi mi’hmdf fyupan ma apékati inkaparkit apiyit
nini hatkid wakin o¢liftchatis ; pAhitis nak-omalgat hatkusi-
slgid ématis. Mémen {stit fiilli-hi‘lit Smadin idshdkadis.
Ma nini ituhualapiytchit anakuasin nodsd’dshadis. I‘lafu-
liyshit ninf istémid 6mad yihidshayadis, mémit {sti istémid
fiallit 6mati, ma ni'nin atiygit atchakapiyakatin isimumides
&’hmis kémit émadis. Man atihiigit apfyit Kolds'hatchi
magidan ‘ak’hadapidshatis; Kolés’hatchi kédshad tchad(-
4lgid fkodshid éméka.

[45] 18

tions, they would set up four poles, and make them red with clay,
which is yellow at first, but becomes red by burning. They would
then go to war ; and whichever Nation should first cover its pole,
from top to bottom, with the scalps of their enemies, should be
the oldest.

KAS. LEG.~—TRANSLATION.

They all tried, but the Cussitaws covered their pole first, and
s0 thickly that it was hidden from sight. Therefore, they were
looked upon, by the whole Nation, as the oldest. The Chicka-
saws covered their pole next; then the Atilamas; but the Obi-
kaws did not cover their pole higher than the knee.

At that time there was a bird of large size, blue in color, with
a long tail, and swifter than an eagle, which came every day and
killed and ate their people. They made an image in the shape of
2 woman, and placed it in the way of this bird. The bird carried
it off, and kept it a long time, and then brought it back. They
left it alone, hoping it would bring something forth. After a long
time a red rat came forth from it, and they believe the bird was
the father of the rat. They took council with the rat how to de-
stroy its father. Now the bird had a bow and arrows; and the
rat gnawed the bowstring, so that the bird could not defend itself,
and the people killed it. They called this bird the King of Birds.
They think the eagle is also a great King; and they carry its
feathers when they go to War or make Peace: the red mean
War; the white, Peace. If an enemy approaches with white
feathers and a white mouth, and cries like an eagle, they dare not
kill him.

After this they left that place, and came to a white foot-path.
The grass and everything around were white; and they plainly
perceived that people had been there. They crossed the path,
and slept near there. Afterward they turned back to see what
sort of path that was, and who the people were who had been
there, in the belief that it might be better for them to follow that
path. They went along it to a creek called Coloose-hutche. that
is, Coloose-creek, because it was rocky there and smoked.



14 [46]

12

15

18

34

27

30

33

39

GATSCHET-—KAS. LEG.—CREEK TEXT.

Ma hatsi tayfytchit apfyit hisi-éssati fatchan, Késa magide
italluat apdkin i‘limu‘liftchatis; hian apékin o’h‘lolopi’ os-
tad é‘ladis. Kosalgit okatit “isti-pipat tchitu hadkin pai-
kid, fstin pumpasitit, omitutanks” makatis.

Kasiytalgit okatit illidshida kémid hidshi-is méyadis.
tkanan ku‘la-ft idshihd‘lpin hdyan hihid isiy‘lanatis. Mé'h-
mit to:lopdtskin o’htalalaftchatis, ma istizpapa adshaka-
yigo-titdyin hahit v’hapfyadis; mé’hmit si-okan ma tchato
haiki isti-pipa paikan i‘limuhuefkatis. Ma isti-papa tsa-
bakish{‘lit a-osi’-iyit 4ssidshatis afésalgat itf‘laputit. fsti
hamkdsit flatin ahi*lit Smis omalgi mahitin ménks ké’hmit,
fstudshi ftski-s4sikon imawaigakatis {kan:haiikin awoliidshit
at 6fan. Min isti-pdpa o’hlitiigit igan-hadki inhayakatin
u’hlatiifkin, tsulsfkGisua ahft’hukin isnafkit ilidshagatis. Ifini
hayimis isfélli imingat ¢'mis. Palshimgad tsatitun, pal.
hamgit ok’holatid émis.

Isti-papa nita iskulapak’ omalgan i‘laldgit isti pasitit 6ma-
tis. Minga ma il’htchuf mitawan fik’hunnin nita kolapigi
6lin i‘liétchatis. Ma isagi‘létchkan hé‘lités apia‘lnit i-iti-
takuitchat nitd fpagin imapdskit iskulapikatin apiyid 6ma-
tis. Ifénin i-ahu‘lkasitchid isapf-in émad ihitskizhi'lin fiil-
lid 6mis.

O’hlolopi o'stad 6‘lin Késa taléfa apSkati ingapizkit
apfyat hitchi, Néfapi kd-etchid, u‘liftchatis, yémad Kalasi-
hétchi ki'hodshid hakit 5s. Man u’h¢lolopi hokélin fik’hun-
nadis. MoOmid ddshidés édshikoka, niki yelingan ‘1i‘lun
yémen humpadyatis, mémit itcha-kutiksi hiheidshit in‘litati
itchhdsua finitin ‘lon6tutis, ySman siyokfanfuédshit kiha:
tukd’hlin islifka hdyatis.

Hia apdkati inkapdykit apiyad hatchi Watulahigi mdki-
tan o‘liditchatis. Watulahaki Hatchi kiidshad watulat-tida-
yit litkid 6mit hahokadin ahudshifit umhdyadis; man nitli,
himgin nodshd’'dshatis. Hadim apiyad hitchi ofwa u’hlit-
kid édshin u‘liidshatis ; O-itimkan hotchifadis. I‘lin hayatki
hatchi hamgin u‘liitchatis Afosafiska ké&'dshid.

I'lin hayatki ma hitchin tayiytchit apiyad ‘lini halluit
liikin u‘lditchadin, istit apdkin hidshatis. nini hdtki béyi
fallangid 0'mis kématis. Muinga *}i hitkin hahi-it isitch-
hatis, isti hi‘lagit min 6mad gi‘lidan kémidut. Mémiis *li

JIEl
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They crossed it, going toward the sunrise, and came to a peo-
ple and a town named Coosaw, Here they remained four years.
The Coosaws complained that they were preyed upon by a wild
beast, which they called man-eater or lion, which lived in a rock.

The Cussitaws said they would try to kill the beast. They
digged a pit and stretched over it a net made of hickory-bark.
They then laid a number of branches, crosswise, so that the lion
could not follow them, and, going to the place where he lay, they
threw a rattle into his den. The lion rushed forth in great anger,
and pursued them through the branches. Then they thought it
better that one should die rather than all; so they took a mother-
less ghild, and threw it before the lion as he came near the pit.
The lion rushed at it and fell in the pit, over which they threw
the nmet, and killed him with blazing pine-wood. His bones,
however, they keep to this day ; on one side, they are red ; on the
other, blue.

The lion used to come every seventh day to kill the people ;
therefore, they remuined there seven days after they had killed
him. In remembrance of him, when they prepare for War, they
fust six days and start on the seventh. If they take his bones with
them, they have good fortune.

After four years they left the Coosaws, and came to a river
which they called Nowphawpe, now Callasi-hutche. There they
tarried two years; and, us they had no corn, they lived on roots
and fishes, and made bows, pointing the arrows with beaver-teeth
und flint-stones, and for knives they used split canes.

They left this place, and came to a creek called Wattoola-
hawka-hutche, Whooping-creek, so called from the whooping of
cranes, a great many being there; they slept there one night.
They next came to a river in which there was a waterfall; this
they named the Owatunka river. The next day they reached
another river, which they called the Aphoosa pheeskaw.

The following day they crossed it, and came to a high moun-
tain, where were people who, they believed, were the same who
made the white path. They, therefore, made white arrows and
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hatki tchatakué’htchit i‘lisidsh’hatis. M@’hmen immiktn
hidshédshayadin ‘hi'likut 68” mékatis; ¢ ¢lit hat’hagid i‘laf
ulidshin 6'mad w’hapihi-id fhaliwa imdsis, hupuitigi ihitch-
kuidshit i‘lisawa anatchkatis, mimis tchatidiga u’hapi.
hiatskas” kiidshatis. Mdmi istémids isti istémid omakat

~ hitchitan kémit u’hapiyi sisatis ; me’matin sumitchipin

o‘liftchatis. Ninit é-i-*lakun akaddpgid 0'min hidshayadis,
mémadit ma nini tabila i‘lissigdd 6min, hidshit ma isti
dyuan isiktchiyit, miga i‘lasosa-igds kémadis.

Min ‘lanit liigid 6mis Md'terell magitit ; md'madit a‘lka-
satilga nafhigis ma-ikid hdkid émis, mémin ma isti man
apégit 6madshdks kimhuid omis. Hi‘lidiis apfyit fallin
émofa, hia inhagi istamaitis pd'yki dlgin pohégit f(llid 6mis.

Ma dyuan apa-idshidshit apiyit ’hlatkid 6dshin otlditcha-
din, tchitu ‘lak‘lagid 6dshin hidshatis, man itcha-yidaksit
o’hlémhin hidshadis; mémit ma isti nini hatki hayi allan-
gid 6madshuksh kématis.

Istéfis {stan apfyit fillati héman {sti hokdlin wildko-idshit
fillid 6mis. Hia hima-wildkad ‘lani halluin o’htchimhdka-

- din taléfat 6dshin hidshatis. ‘Li hitkin ma taldéfa isitch’ha-
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tis; mimis ma isti taléfa atiykad ‘li-i tchatin asitch’hatis.
Mémof Kasi’htalgi tchapik’hoyatis, mi’hmit “ma italuan
isapingalidshin émof tchdkd isi-titayipfalis” kématis. Tcha-
dun fyuan skpalitit tifgagi-titiyin hahi-it u’htdyidshatis ;
mé’hmit taléfan imisatis. Ma fsti {ka tapikstagid omdyatis;
umalgan pasitit hokdlésén ahusitchi'tchatis. Assitchi isa-
piyad, ifa hatkin is’h’htchit illidshatis. Hokdlusi aho'skadin
assidshit isapiyad, nini hitkid wiggin o‘liitchadin, talofat
odsatchikit fkodshin {’htchit, hia isti hidshida kémi ho-
po-iyitdngid 6madshoks kématis. Hian Palaytchuklilgi
apdkit 0s ; md'men ma oy’huanapsid Tamodsd'-idsi 6mis.
Kasi’htilgi imagi‘lidftska tchati palatkan i-idshid emin-
katis ; mémis Palaytchuklilgit assin iskuidshatis hi‘lkida
isahopikan, m&’hmit impondyatis: *‘pdfigi hat’higid s,
mémin tchime-u matapématlis podst’shuiidshi tchati-algatin
takwagiytchit; istchigi‘lga‘li tchinatakin hat'hé'dshaksh !>
ka-édshatis. Mo6midG istémis podsh(’shuadshin ayfktchi
imidnkatis ; Palaytchuklalgit isawiitchitchikut imihsit intuba
lidshan hopilatis Palaytchuklalgit taf-atkin imatis, mé’hmit
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shot them, to see if they were good people. But the people took
their white arrows, painted them red, and shot them back. When
they showed these to their chief, he said that it was not a good
sign; if the arrows returned had ‘been white, they could have
gone there and brought food for their children, but as they were
red they must not go. Nevertheless, some of them went to see
what sort of people they were ; and found their houses deserted,
They also saw a trail which led into the river; and, as they could
not see the trail on the opposite bank, they believed that the peo-
ple had gone into the river, and would not again come forth.

At that place is a mountain, called Moterell, which makes a
noise iike beating on a drum; and they think this people live
there. They hear this noise on all sides when they go to War.

They went along the river till they came to a waterfall, where
they saw great rocks, and on the rocks were bows lying ; and they
believed the people who made the white path had been there.

They always have, on their journeys, two scouts who go before
the main body. These scouts ascended a high mountain and saw
atown. They shot white arrows into the town; but the people
of the town shot back red arrows. Then the Cussitaws became
angry, and determined to attack the town, and each one have a
bouse when it was captured. They threw stones into the river
until they could cross it, and took the town (the people had flat.
tened heads), and killed all but two persons. In pursuing these
they found a white dog, which they slew. They followed the two
who escaped, until they came again to the white path, and saw the
smoke of a town, and thought that this must be the people they
had so long been seeking. This is the place where now the tribe
of Palachucolas live, from whom Tomochichi is descended.

The Cussitaws continued bloody-minded; but the Palachuco-
las gave them black drink as a sign of friendship, and said to
them: *Our hearts are white, and vours must be white, and you
must lay down the bloody tomahawk, and show your bodies as a
proof that they shall be white.” Nevertheless, they were for the

2



18 [50] GATSCHET—KAS. LEG.—CREEK TEXT.

12

5

“ pimmik(t himgushikas” kiidshatis ; mi’hmati atigad ist6-
fis itozkdlgit apoki imingatatis. .

U.i-04ko pala:hamgin apéki sasin, apaluat tapilan apoki
sasatis. Apoki himgad Kasiytalgin ki'dshit, apaluan Ka-
witalgin kihodshid 6mis ; mémiis isti hamgisid 6mis, mémit
Hatchapala Hatchita tipdyad {sti Masko'ki italua "homayho-
tid 6mis. Momidu istdmis Kasiytalgi taytit ikuiidshi tchati,
titka tchati hidshatit 6mit, itdlua tchati-u hdyatit 6mika, ifigi

- tchatadi wiika‘lingo imingat 6mis ; muntimais pala-himgad

hatkid-un, pala-hamgit tchatidut émisim. ﬁéi'yomat nini
hatki mi-imat isihi‘lit émati gi‘lagid 0s. Tamodshi'dshi
talepdtlat omidatitis istingun inlopi'idshitad gi‘lagit Os.
Squire Oglethorpe adshakkahid mikko ‘likon i‘Yhiytchit,
opondyat i‘limpoyit iyimunihin, pohigidut akasamagid
6méka.
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tomahawk ; but the Palachucholas got it by persuasion, and bu-
ried it under their beds. The Palachucholas likewise gave them
white feathers, and asked to have a chief in common. Since then
they have always lived together.

Some settled on one side of the river, some on the other. Those
on one side are called Cussetaws, those on the other Cowetas;
yet they are one people, and the principal towas of the Upper and
Lower Creeks. Nevertheless, as the Cussetaws first saw the red
smoke and the red fire, and make bloody towns, they cannot yet.
leave their red hearts, which are, however, white on one side and
red on the other. They now know that the white path was the
best for them : for, although Tomochichi was a stranger, they see
he has done them good; because he went to see the great King
with Esquire Oglethorpe, and heard his talk, and had related it
to them, and they had listened to it, and believed it.



